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IM FRENCH 
MAY 2013 SESSION 

EXAMINERS’ REPORT 
 

One hundred and nineteen candidates registered for the French Intermediate examination.  One 
candidate was absent. The following table shows the distribution of grades: 

 

Table 1: Distribution of Grades May 2013 

Grade A B C D E F Abs. Total 

Number 9 19 27 30 17 16 1 119 

% of Total 7.6 16.0 22.7 25.2 14.3 13.4 0.8 100.0 

 

The examination consisted of one written paper and an oral examination. The Table above shows 
a 1.8% increase on the number of candidates who obtained Grade A and a 3.6% increase on the 
number of candidates who obtained Grade D. On the other hand, there was a 1% increase on the 
number of candidates who failed. There were no significant changes with regard to the other 
grades. 

 

The Written examination 

Free Composition (25 marks) 

The most popular title was (b) chosen by 46% of the candidates. Least popular was title (a) chosen 
by 9% of the candidates. The rest of the candidates chose in equal proportion titles (d) and (c). 
This year, the candidates’ performance in this exercise was better than last year’s as 28.8% of the 
candidates obtained 75% and over, and 9.2% did not obtain an average mark. With regard to title 
(c), some candidates switched from tu to vous in the course of the dialogue, as in maman, s’il vous 
plait. Careless mistakes in this exercise include the use of the wrong article, for example, la stage 
when un stage was given in the title or writing toit for toi and mois for moi. Other mistakes involve 
interference with other languages, the most common being the verb fermer instead of s’arrêter, 
pulir for nettoyer, example for exemple, problem for problème and the use of the verb être for aller 
in je suis très bien for je vais très bien. Other grammatical errors have been pointed out in previous 
reports. They include the conjugation of regular and common irregular verbs, the use of 
prepositions, the agreement of nouns and adjectives (mon mere), the partitive article (beaucoup 
des), the position of object pronouns (je le dois faire, a dit a moi), and spelling mistakes. 
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Summary (25 marks) 
 
Only six candidates obtained 75% or over, while 42% of the candidates did not obtain an average 

mark in this exercise. A considerable number of candidates lost marks for writing over 110 words, 
sometimes exceeding the limit by 30 words or more! Hardly any effort was made to summarise in 
one’s own words. Some candidates copied out whole sentences and used the dictionary to 
substitute one or two words with a synonym. Often, the word chosen did not fit in the sentence. 
Some ideas were not understood, even in the case of simple sentences such as the concluding 
one, Car meme si le crocodile est de moins en moins chassé, sa peau reste chère. Candidates 
have to ascertain that what they write makes sense. Marks were lost on account of careless 
mistakes regarding syntax, sentence structure and orthography, including material copied directly 
from the text. Often croco was written coco. 

Literature (15 marks)  

     The candidates’ performance in this exercise was generally good, as 49% of them obtained 75% 
or over and only three candidates did not obtain an average mark. Most candidates wrote their 
literature essay in English and a few wrote in Maltese. No one wrote the essay in French. Only two 
candidates answered the questions on Le Voyage de Monsieur Perrichon; one answered question 
(a) and the other answered question (b). Of the two questions on Monsieur Ibrahim et les fleurs du 
Coran, question (c) proved the more popular, as 75% of the candidates chose this question, the 
rest answered question (d). The main reason why candidates lost marks in this exercise lay in the 
fact that they did not relate their answer to the question. They were not asked to relate the story, 
but to discuss their knowledge of the book in the light of the particular question or remark, 
supporting their arguments with the pertinent references and precise quotations.  

 Civilisation (15 marks) 

 Most candidates chose question A and only 19 candidates preferred question B. While 40% of the 
candidates obtained 75% and over, 16% of the candidates did not obtain an average mark.  
Candidates should read the questions carefully if they want to give correct answers. In exercise A 
(i) they were asked to mention trois lieux symboliques de l’identité française. Some candidates 
rushed to write what came first to their mind without thinking that lieux means places and so, 
l’hymne national, la fête nationale and liberté, égalité et fraternité which are symboles républicains 
were not the correct answers. Again, in question (ii), candidates were asked to name trois secteurs 
économiques, so those candidates who gave as an answer Carrefour, Vivendi universal and Axa 
assurances were wrong. With regard to exercise B, questions (i) and (iv) were generally not 
answered to the point. Most candidates gave as an answer the Roman conquest of Gaul. One 
reason some three or four candidates gave for the success of open air markets was because 
people go there on foot! Candidates should be careful not to lose marks on careless mistakes, 
especially when they copy a sentence such as was required of them in Exercise B2. At this level 
one should not read le Notre Dame, le Tour Eiffel or L’Arche de Triomphe.  
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The Oral Examination (20 marks)  

  The oral examination consisted of a reading exercise (10 marks) and a dialogue (10 marks) 
based on the choice by the candidate of any one of two given topics. Sixteen candidates did not 
obtain an average mark in this test, while 15% obtained 15 marks (75%) and over. Regarding the 
reading exercise, the main obstacles remain carelessness, bad intonation and wrong articulation. 
Candidates should use their preparation time to understand the passage so that they make sense 
of what they read. This will give them confidence and lessen any excitement. They should read at a 
normal pace; by reading too fast, not only will they not impress, but will surely make mistakes, such 
as reading explorer for exploser , quitte for quitter, cheveux for chevaux, (Lecture 1), expliquer for 
explique , la même for le même. (Lecture 2). Mistakes such as these may also be attributed to 
carelessness. Nasal consonants are still giving trouble to many candidates: internationaux, intérêt, 
demander, rassembler, identique (Lecture 1), en créant, restaurant, clients, investissements 
(Lecture 2). Another common mistake takes place when no distinction is made between the 
masculine and feminine form of an adjective: pleine, sibérien, dernières, reconstruites, (Lecture 1) 
parisienne, certaines, succulents, bruyante, grandes, ouverte (Lecture 2). Certain liaisons, such as 
trois heures (Lecture 1) or c’est une… (Lecture 2) should have been made. The pronunciation of 
ville (Lecture 1) gave some difficulty to a small number of candidates. Regarding the Free 
Conversation exercise, there seems to have been some improvement over last year’s general 
performance; however, the main difficulty remains that of a limited vocabulary which prevents 
candidates from expressing their ideas in correct French. While some candidates referred to their 
notes and carried on a conversation with relative ease, others read what they had prepared and 
were unable to respond to questions put by the examiner in his/her attempt to make the candidate 
talk. More importance should be given to this part of the examination, especially by encouraging 
the reading of magazines so easily available also on internet.  
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